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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

N° 3210. - KONVENTION 1 ANGAAENDE FREDNING AF RODSP2ETTER
I SKAGERAK, KATTEGAT OG ORESUND. UNDERTEGNET I
STOCKHOLM, DEN 31 DECEMBER 1932.

Textes officiels danois, norvggien et sudois communiques par le ddlgguj permanent du Danemark
auprds de la Sociitj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu leIpr juillet 1933.

HANS MAJESTIET KONGEN AF DANMARK OF ISLAND, HANS MAJESTET NORGES KONGE og HANS
MAJESTXT KONGEN AF SVERIGE, som er kommet overens om at afslutte en Konvention mellem
Danmark, Norge og Sverige angaaende Fredning af R0dspotter i Skagerak, Kattegat og Oresund,
har i dette Ojemed udmevnt til deres befuldmegtigede

HANS MAJESTT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND :

Sin overordentlige Gesandt og befuldmxgtigede Minister i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW:

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Sin overordentlige Gesandt og befuldmegtigede Minister i Stockholm, Johan Herman.
WOLLEBIEK ;

HANS MAJESTAET KONGEN AT SVERIGE

Sin Udenrigsminister Hans Excellence Rickard Johannes SANDLER;

hvilke, dertil beh0rigt bemyndiget, er kommet overens om f0lgende Artikler

Artikel I.

Bestemmelserne i denne Konvention vedrorer

Skagerak, begreenset mod Vest af en ret Linie fra Hanstholm Fyr til Lindesnaes Fyr
og mod Syd af rette Linier draget fra Skagens nordligste Pynt til Vinga Fyr og videre
derfra til naermeste Kyst af Hisingen,

Kattegat, begrenset mod Nord af Skagerak og mood Syd af rette Linier fra Hasen0re
til Gniben og fra Gilbjerg Hoved til Kullens Fyr saint

Oresund, begrenset mod Nord af en ret Linie fra Gilbjerg Hoved til Kullens Fyr og
mod Syd af en ret Linie fra Stevns Fyr til Falsterbo Fyr.

Entree en vigueur le 22 juin 1933.



1933 League of Nations - Treaty Series. 191

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 32io. - KONVENSJON 1 VEDKOMMENDE FREDNING AV ROD-
SPETTE I SKAGERAK, KATTEGAT OG ORESUND. UNDERTEGNET
I STOCKHOLM, DEN 31. DESEMBER 1932.

Danish, Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations. The registration o! this Convention took place
July Ist, 1933..

HANS MAJESTET NORGES KONGE, HANS 'MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND og
HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE, som er blitt enige om A avslutte en konvensjon mellem
Norge, Danmark og Sverige angAende beskyttelse for r6dspetten i Skagerak, Kattegat og Oresund
har utsett til sine befullmektigede

HANS MAJESTET NORGES KONGE

Sin overordentlige Sendemann og befullmektigede Minister i Stockholm, Johan Herman
WOLLEBAEK ;

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND

Sin Envoy6 extraordinaire og Minister pl~nipotentiaire i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW;

HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE:
Sin utenriksminister, Hans Excellence Rickard Johannes SANDLER;

som, med behdrig fullmakt, er blitt enige om f6lgende artikler:

A rtikkel i.

Bestemmelsene i denne konvensjon gjelder :
Skagerak, begrenset mot vest av en rett linje fra Hanstholm fyr til Lindesness fyr,

og mot syd av rette linjer dradd fra Skagens nordligste punkt til Vinga fyr og videre derfra
til nermeste kyst av Hisingen,

Kattegat, begrenset mot nord av Skagerak, og mot syd av rette linjer fra Hasen6re til
Gniben og fra Gilbjerg Hoved til Kullens fyr, samt

Oresund, begrenset mot nord av en rett linje fra Gilbjerg Hoved til Kullens fyr, og
mot syd av en rett linje fra Stevns fyr til Galsterbo fyr.

Came into force June 22, 1933.
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Artikel 2.

Til Fredning af R0dspattebestanden fastsxttes for denne Fiskeart et Mindstemaal paa 257 mm
regnet fra Snudespids til Halefinnens yderste Spids.

Artikel 3.

R0dspoetter, som ikke opnaar det i Artikel 2 fastsatte Mindstemaal, maa indenfor det Omraade,
Konventionen omfatter, ikke draebes, holdes ombord eller medf0res, ej heller ilandbringes i Havnene
og paa Kysterne af dette Omraade, transporteres derben med Fartoj eller Fxerge, szelges eller
befordres videre derfra.

Artikel 4.

De kontraherende Stater skal ved passende Forholdsregler give deres Fiskere Tilhold om
straks efter Fangsten at udsoette fangne undermaals R0dspaetter under lagttagelse af den
Forsigtighed, der er nodvendig for at bevare Fiskenes Levedygtighed.

Artikel 5.

Bestemmelserne i Artiklerne 2, 3 og 4 galder ikke Rodspotter, som fanges indenskers ved
Norges of Sveriges Kyster i Skagerak og d&r ilandbringes til Forbrug i egen Husholdning. De novnte
Bestemmelser finder ej heller Anvendelse paa Rodspmetter med nedenfor angivne Mindstemaal
beregnet som i Artikel 2 angivet, som fanges i Nords0en, og som i nedennoevnte Tidsrum ilandbringes
paa den danske Kyst paa Strxkningen fra Tversted Baake til Hanstholm til Forsendelse direkte
til Forsendelse direkte til Udlandet :

225 mm i Tiden fra og med i. Oktober til og med den sidste Dag i Februar og
240 mm i den 0vrige Del af Aaret.

Artikel 6.

De kontraherende Stater forpligter sig til straks at ivaerks~ette de Forholdsregler, som er
n0dvendige for at sikre Gennemf0relsen af denne Konvention, samt gensidig at underrette hverandre
derom.

Artikel 7.

Ved denne Konvention ophaves Artikel II i Deklarationen 1 af 5. Oktober 1907 om Tilkeg til og
og Forandring i den mellem Danmark og Sverige den 14. Juli 1899 afsluttede Konvention 2

angaaende Ordningen af Fiskeriforholdene i de til Danmark og Sverige grmnsende Farvande.

Artikel 8.

Denne Konvention skal ratificeres, og Ratifikationsdokumenterne skal snarest muligt deponeres
i Udenrigsministeriet i Stockholm.

Konventionen tr-eder i Kraft en Maaned efter, at Ratifikationsdokumenterne er deponeret, og
forbliver galdende indtil 6-Maaneders-Dagen efter, at en af de kontraherende Stater bar opsagt den.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitas, troisi~me s6rie, tome VI, page 586.

D,. MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de Traites, troisi~me s~rie, tome VI, page 577.

No 32o
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Artikkel 2.

Til fredning av rbdspettebestanden fastsettes for denne fiskesort et mindstemAl pA 257 mm,
regnet fra snutespiss til halefinnens ytterste spiss.

Artikkel 3.

R6dspetter som ikke opnAr det i artikkel 2 fastsatte minstemAl mA, innenfor det omrAde
konvensjonen omfatter, ikke drepes, holdes ombord eller medfores, ei heller ilandbringes i havnene
og pA kystene av dette omrAde, transporteres derhen med fart6i eller ferjer, selges eller befordres
videre derfra.

Artikkel 4.

De kontraherende stater skal ved passende forholdsregler gi sine fiskere tilhold om straks efter
fangsten A utsette fangede undermAls r6dspetter under iakttagelse av den forsiktighet som er
n6dvendig for A bevare fiskenes levedyktighet.

Artikkel 5.

Bestemmelsene i artikkel 2, 3 og 4 gjelder ikke r6dspetter som fanges innenskjars ved Norges
of Sveriges kyster i Skagerak og der ilandbringes til forbruk i egen husholdning. De nevnte
bestemmelser finner heller ikke anvendelse pA r6dspetter med nedenfor angitte minstemAl, beregnet
som i artikkel 2 angitt, sor fanges i Nordsjoen, og som i nedennevnte tidsrum ilandbringes pA den
danske kyst pA strekningen fra Tversted bAke til Hanstholm til forsendelse direkte til utlandet

225 mm i tiden fra og med i oktober til og med den siste dag i februar, og
240 mm i den 6vrige del av Aret.

Artikkel 6.

De kontraherende stater forplikter sig til straks A iverksette de forholdsregler som er n6dvendige
or A sikre gjennemf6relsen av denne konvensjon, saint gjensidig A underrette hverandre derom.

Artikkel 7.

Ved denne konvensjon opheves artikkel II i deklarasjon av 5. oktober 1907 vedkommende
tillegg til og forandring av konvensjonen 1 av 14. juli 1899 mellem Danmark og Sverige angAende
fiskeriforholdene i de til Danmark og Sverige grensende farvann.

Artikkel 8.

Denne konvensjon skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig deponeres i
Utenriksdepartementet i Stockholm.

Konvensjonen skal tre i kraft i mAned efter at ratifikasjonsdokumentene er deponert, og
forblir gjeldende inntil 6 mAnedersdagen efter at en av de kontraherende stater har opsagt den.

British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 912.

13 No. 3210
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Til Bekrmeftelse heraf har de respektive befuldmmegtigede undertegnet nervrende Konvention
og forsynet den med deres Segl.

Udferdiget i Stockholm i eet Eksemplar paa Dansk, Norsk og Svensk den 31. December 1932.

(L. S.) (Signd) E. REVENTLOW.

SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelse af den Dags Dato mellem Danmark, Norge og Sverige afsluttede Konvention
angaaende Fredning af Rodspoetter i Skagerak, Kattegat og Oresund har de undertegnede
befuldmegtigede i deres respektive Regeringers Navn afgivet f0lgende Erklaringer :

i. Der bestaar Enighed mellem de kontraherende Stater or, at Konventionen ikke
for nogen af Staterne skal vxre til Hinder for at forbyde Ilandbringelse i eget Land af
R0dspxtter, der holder st0rre Maal end det i Konventionen bestemte Mindstemaal.

2. De kontraherende Stater, der anser det for 0nskeligt, at der ved videregaaende
Bestemmelser end de i Konventionen indeholdte bydes R0dspoettebestanden i Skagerak,
Kattegat og Oresund foroget Beskyttelse, og som er sindet at foretage de i saa Henseende
paakrxvede Forarbejder, er endvidere enige om snarest muligt og senest inden 3 Aar
efter, at Konventionen er traadt i Kraft, at optage Forhandlinger med hverandre i dette
Ojemed.

Udfoerdiget i Stockholm i eet Eksemplar paa Dansk, Norsk og Svensk den 31. December 1932.

(Signi) E. REVENTLOW.

No 3210
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Til bekreftelse herav har de respektive befuldmektigede undertegnet denne konvensjon og
forsynt den med sine segl.

Utferdiget i Stockholm i et eksemplar pA norsk, dansk og svensk den 31. desember 1932.

(L. S.) (Sign.) J. H. WOLLEBEK.

SLUTTPROTOKOLL.

Ved undertegnelsen av den denne dag mellem Norge, Danmark og Sverige avsluttede
konvensjon om beskyttelse av rddspetten i Skagerak, Kattegat og Oresund har ,undertegnede
befullmektigede i sine respektive regjeringers navn avgitt f6lgende erklaringer :

i. De kontraherende stater er enige i, at naervxrende konvensjon ikke for nogen av
statene skal vore til hinder for A forby ilandbringelse i eget land av r6dspetter, som holder
h6iere mAl enn det i konvensjonen bestemte minstemAl.

2. De kontraherende stater anser det for 6nskelig at der, ved videregAende
bestemmelser enn konvensjonen inneholder, bys rodspettebestanden i Skagerak, Kattegat
og Oresund for6ket beskyttelse, og akter A foreta de i sA henseende pAkrevede forarbeider,
og er derfor ennvidere blitt enige om i denne hensikt snarest mulig, og senest innen 3 Ar
efterta overenskomsten er trAtt i Kraft, A opta forhandlinger dessangAende med hinannen.

Utferdiget i Stockholm i et eksemplar, pA norsk, dansk og svensk, den 31. desember 1932.

(Sign.) J. H. WOLLEBEK.

No. 321o
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3210. - KONVENTION ANGAENDE SKYDD FOR FISKET EFTER
RODSPATTA I SKAGERACK, KATTEGATT OCH ORESUND. UNDER-
TECKNAD I STOCKHOLM, DEN 31 DECEMBER 1932.

HANS MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE, HANS MAJ:T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND
och HANS MAJ:T KONUNGEN AV NORGE, vilka 6verenskommit att avsluta en konvention mellan
Sverige, Danmark och Norge angAende skydd f6r fisket efter rodspatta i Skagerack, Kattegatt
och Oresund, have till sina fullmdktige utsett

HANS MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE :

Sin Minister for Utrikes Arendena, Hans Excellens Rickard Johannes SANDLER

HANS MAJ:T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl6nipotentiaire i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW;

HANS MAJ:T KONUNGEN AV NORGE:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre plnipotentiaire i Stockholm, Johan Herman
WOLLEBEK ;

vilka, ddrtill behorigen befullmdktigade, bverenskommit om f6ljande artiklar:

Artikel I.

Bestammelsema i denna konvention aga tillampning p5'
Skagerack, begransat mot vaster av en rat linje frAn Hanstholms fyr till Lindesnas

fyr och mot stder av rata linjer, dragna frAn Skagens nordligaste udde till Vinga fyr och
vidare ddrifrAn till narmaste kusten av Hisingen,

Kattegatt, begransat mot norr av Skagerack och mot s6der av rata linjer, dragna
frAn Hasen6re till Gniben och frAn Gilbjerghoved till Kullens, fyr, samt

Oresund, begransat mot norr av en rat linje frAn Gilbjerghoved till Kullens fyr och
mot stder av en rat linje frin Stevns fyr till Falsterbo fyr.

Artikel 2.

Till skydd fbr bestAndet av rddspatta faststalles f6r detta fiskslag ett minimimAtt av 257
millimeter, raknat frAn nosspetsen till stjartfenans yttersta spets.

Artikel 3.

Rodspatta, som icke uppnAr i artikel 2 faststallt minimimAtt, mA inom det omrAde,
konventionen omfattar, ej dbdas, ej behAllas ombord eller medftras, ej heller i hamnarna och pA
kusterna av detta omrAde ilandftras, dit transporteras med fartyg eller farjor, saijas eller darifrAn
vidarebefordras.

Artikel 4.

De fordragsslutande staterna skola genom 1ampliga Atgarder tillhAlla sina fiskare att genast
efter fAngsten med iakttagande av sAdan fdrsiktighet, som erfordras for fiskens utsdttande i
levnadsdugligt skick, utslappa fAngad undermAlig rbdspatta.
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Artikel 5.

BestAmmelserna i artiklarna 2, 3 och 4 hava ej avseende ! r6dspdtta, som vid Sveriges och
Norges kuster i Skagerack fAngats inomskArs och dar ilandf6res f6r f6rbrukning till eget
hush&llsbehov. Ej heller Aga dessa bestammelser tillAmpning i frAga om r6dspdtta, som fAngats i
Nordsj6n och hAller nedan angivna mAtt, berAknade pA sdtt i artikel 2 sAgs, samt under f61jande
tider f6r utf6rsel direkt till utlandet ilandfbres pA Danmarks kust d strAckningen fr6an Tversteds
BAk till Hanstholm:

225 millimeter under tiden frAn och med den i oktober till och med den sista februari saint
240 millimeter under 6vriga delen av Aret.

Artikel 6.

De f6rdragsslutande staterna f6rplikta sig att omedelbart vidtaga de Atg~rder, som 5io
erforderliga fOr att sdkerstAlla genomforandet av denna konvention, samt att 6msesidigt d~rom
underrAtta varandra.

Artikel 7.

Genom denna konvention upphdves artikel II i deklarationen den 5 oktober 1907 r6rande tilldgg
till och f6rAndring av den mellan Sverige och Danmark den 14 juli 1899 avslutade konventionen
angAende fiiskerifbrhillandena i de till Sverige och Danmark grinsande farvattnen.

Artikel 8.

Denna konvention skall ratificeras, och ratifikationsinstrumenten skola snarast m6jligt
deponeras i.Utrikesdepartementet i Stockholm.

Konventionen trdder i kraft en mAnad efter det ratifikationsinstrumenten deponerats och
fbrbliver gAllande intill dess se) mAnader f6rflutit frdn den dag, dA endera av de f6rdragsslutande
staterna uppsagt densamma.

Till bekrAftelse hdrav hava respektive fullm~iktige undertecknat denna konvention och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i ett exemplar, pA svenska, danska och norska sprAken, den
31 december 1932.

(L. S.) (Signd) Rickard SANDLER.

SLUTPROTOKOLL.

Vid undertecknandet av den denna dag mellan Sverige, Danmark och Norge avslutade
konventionen angAende skydd f6r fisket efter r6dspdtta i Skagerack, Kattegatt och Oresund hava
undertecknade fullmAktige i sina respektive regeringars namn avgivit f6ljande f6rklaringar :

i. De fbrdragsslutande statema Aro ense dArom, att f6revarande konvention icke
utgbr hinder fOr nagon av statema att f6rbjuda infbrseln i det egna landet Aven av
rbdspatta, som hAller h6gre mAtt An det i konventionen bestdimda minimim~ttet.

2. De f6rdragsslutande staterna, som anse 6nskvArt att genom lThngre gAende
bestAmmelser An konventionen innehiller, bkat skydd beredes r6dspAttebestAndet i
Skagerack, Kattegatt och Oresund, och som hava f6r avsikt att vidtaga f 6r dylikt AndamAl
erforderliga f6rarbeten, hava vidare 6verenskommit att snarast mbjligt och sist inom
tre Ar frAn det konventionen trAtt i kraft i sAdant syfte trada i f6rhandlingar med varandra.

Som skedde i Stockholm, i ett exemplar, pA svenska, danska och norska spr6ken, den
31 december 1932.

(Sign.) Rickard SANDLER.Pour copie conforme:

H. A. Bernhoft.
Secrtaire gdndral

du Ministire des Aflaires dtrangdres.
No. 3210



198 Socidt6 des Nations - Recueil des Traite's. 1933

1 TRADUCTION.

No 3210. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK, LA NORVEtGE ET
LA SUEDE CONCERNANT LA PROTECTION DE LA PLIE DANS
LE SKAGERAK, LE CATTRGAT ET LE SUND. SIGNIE A
STOCKHOLM, LE 31 DECEMBRE 1932.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE, SA MAJESTt LE RoI DE NORVP-GE et SA
MAJESTA LE RoI DE SU1LDE, 6tant convenus de conclure une convention entre le Danemark, la
Norv~ge et la Suede concernant la protection de la plie darts le Skagerak, le Catt6gat et le Sund,
ont A cet effet d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE

Le comte Eduard Vilhelm Sophus Christian REVENTLOW, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire Stockhdlm;

SA MAJESTA LE Rol DE NORVIkGE :

M. Johan Herman WOLLEB&.K, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire a
Stockholm ;

SA MAJESTt LE RoI DE SUP-DE:

Son Excellence M. Rickard Johannes SANDLER, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, dfiment munis de pleins pouvoirs A cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les dispositions de la pr6sente convention s'appliqueront

Au Skagerak, d~limit6 a l'ouest par une ligne droite tir~e du phare de Hanstholm
au phare de Lindesnaes et, au sud, par des lignes droites tir~es de la pointe la plus
septentrionale de Skagen au phare de Vinga et, de ia, au point le plus proche de la c6te
de Hisingen,

Au Cattdgat, d~limit6 au nord par le Skagerak et, au sud, par des lignes droites tir6es
de Hasen6re A Gniben, et de Gilbjerg Hoved au phare de Kullen,

Au Sund, d~limit6 au nord par une ligne droite tir~e de Gilbjerg Hoved au phare de
Kullen et, au sud, par une ligne droite allant du phare de Stevn au phare de Falsterbo.

Article 2.

En vue de la protection de la plie, il est fix6, pour ce poisson, une longueur minimum de 257 mm.
compts de l'extr~mit6 du museau h celle de la nageoire caudale.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3210. - CONVENTION BETWEEN DENMARK, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING THE PRESERVATION OF PLAICE IN
THE SKAGERAK, KATTEGAT AND SOUND. SIGNED AT
STOCKHOLM, DECEMBER 31, 1932.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND, His MAJESTY THE KING OF NORWAY
and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, having agreed to conclude a Convention between Denmark,
Norway and Sweden, concerning the preservation of plaice in the Skagerak, Kattegat and Sound,
have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

Count Eduard Vilhelm Sophus Christian REVENTLOW, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Stockholm;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. Johan Herman WOLLEBA K, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Stockholm ;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN

H. E. M. Rickard Johannes SANDLER, Minister for Foreign Affairs;

Who, having received full powers for the purpose, have agreed on the following provisions

Article I.

The provisions of the present Convention shall apply to:
The Skagerak, bounded on the west by a straight line from Hanstholm Lighthouse

to Lindesnos Lighthouse and on the south by straight lines drawn from the northernmost
point of the Skaw to Vinga Lighthouse and thence to the nearest point on the Hisingen
coast,

The Kattegat, bounded on the north by the Skaw and on the south by straight lines
from Hasen6re to Gniben, and from Gilbjerg Hoved to Kullen Lighthouse,

The Sound, bounded on the north by a straight line from Gilbjerg Hoved to Kullen
Lighthouse and on the south by a straight line from Stevn Lighthouse to Falsterbo
Lighthouse.

Article 2.

With a view to the protection of plaice, the minimum length for such fish is fixed at 257 mm.
counted from the tip of the snout to that of the caudal fin.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Dans la zone vis~e par la convention, les plies n'atteignant pas la longueur minimum fix~e h
l'article 2 ne devront 6tre ni tu~es, conserv~es A bord ou emport6es, ni d6barqu~es dans les ports
ou sur les c6tes de cette zone, ni y 6tre transport~es par bateau ou par bac, y 6tre mises en vente,
ou de lh, 6tre transport~es ailleurs.

Article 4.

Les parties contractantes prendront des mesures appropri~es en vue d'obtenir que leurs p cheurs,
ds qu'ils auront captur6 des plies d'une longueur inf6rieure au minimum fix6 les rejettent A la
mer, en prenant les precautions n~cessaires pour que ces poissons restent en vie.

Article 5.

Les stipulations des articles 2, 3 et 4 ne s'appliqueront pas aux plies qui, ayant 6t6 captur~es
entre les iles et ilots des c6tes norv~giennes et su~doises du Skagerak, y sont d~barques pour servir
A l'alimentation des p&heurs eux-mmes. Lesdites stipulations ne s'appliqueront pas non plus aux
plies ayant la longueur minimum indiqu~e ci-dessous qui, apr~s avoir et captur6es dans la mer du
Nord, seront d~barqu6es, dans les d6lais fixes ci-apr~s, sur la c6te danoise entre la balise de Tversted
et Hanstholm pour 6tre exp6dites directement A l'6tranger :

225 mm., du ier octobre au dernier jour de f~vrier et 240 mm. le reste de l'ann~e.

Article 6.

Les Etats contractants s'engagent A prendre immdiatement les mesures ncessaires pour
assurer l'ex~cution de la pr~sente convention, ainsi qu'a se communiquer r~ciproquement lesdites
mesures.

Article 7.

La pr~sente Convention abroge l'article II de la Dclaration du 5 octobre 1907 instituant un
additif ainsi que des amendements h la convention conclue entre le Danemark et la Suede le 14 juillet
1899 concernant la r~glementation de la pche dans les eaux limitrophes du Danemark et de la Suede.

Article 8.

La pr6sente convention devra ftre ratifi6e et les instruments de ratification seront d6pos~s
aussit6t que possible au ministare des affaires 6trangres, a Stockholm.

La convention prendra effet un mois apr6s le d6p6t des instruments de ratification et elle
restera en vigueur jusqu'a 1'expiration d'un d~lai de six mois a partir du jour oil elle aura W
d6nonc6e par l'un des Etats contractants.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des divers Etats contractants ont sign6 la prsente
convention et l'ont rev~tue de leurs sceaux.

Fait A Stockholm en un seul exemplaire r~dig6 en danois, en norv~gien et en su~dois, le
31 d~cembre 1932.

(L. S.) (Signd) E. REVENTLOW.

(L. S.) (Signi) J. H. WOLLEBXK.

(L. S.) (Signd) Rickard SANDLER.
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Article 3.

In the zone to which the Convention applies, plaice not being of the minimum length prescribed
in Article 2 shall not be killed, kept on board, taken away or landed in ports or on the coasts of
this zone, or transported thither by ship or ferry, or sold or transported thence elsewhere.

Article 4.

The Contracting States shall take suitable steps to ensure that their fishermen, when they
have caught plaice of a length less than the minimum fixed, shall at once return them to the
sea, taking the precautions necessary to ensure that they may remain alive.

Article 5.

The provisions of Articles 2, 3 and 4 shall not apply to plaice caught in the sheltered waters
(indenskaers) of the Norwegian and Swedish coasts of the Skagerak and landed there for
consumption by the fishermen themselves. Nor shall the said provisions apply to plaice of the
minimum length referred to below, caught in the North Sea and landed within the periods fixed
hereinafter on the Danish coast between the Tversted buoy and Hanstholm for immediate despatch
abroad :

225 mm. from October ist to the last day of February inclusive, and 240 mm. during
the rest of the year.

Article 6.

The Contracting States undertake immediately to take the necessary measures to ensure the
carrying out of the present Convention and to inform one another of the measures in question.

Article 7.

The present Convention abrogates Article II of the Declaration of October 5, 1907, whereby
an addition and amendments were made to the Convention concluded between Denmark and
Sweden on July 14, 1899, for the control of fisheries in the waters adjacent to Denmark and
Sweden.

Article 8.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
as soon as possible in the Ministry of Foreign Affairs at Stockholm.

The Convention shall come into force one month after the deposit of instruments of ratification
and shall remain in force until the expiration of six months from the day on which it shall have
been denounced by one of the Contracting States.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the various Contracting States have signed the
present Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Stockholm in one copy in Danish, Norwegian and Swedish, December 31, 1932.

(L. S.) (Signed) E. REVENTLOW.

(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBEK.

(L. S.) (Signed) Rickard SANDLER.
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PROTOCOLE FINAL

En proc6dant ce jour . la signature de la Convention conclue entre le Danemark, la Norv ge
et la Suede, concernant la protection de ]a plie dans le Skagerak, le Catt6gat et le Sund, les
pldnipotentiaires soussign6s ont fait, au nom de leurs gouvernements respectifs., les d~clarations
suivantes :

i. 11 est convenu entre les Etats contractants que, pour aucun de ces Etats, la
convention ne fera obstacle A ce qu'on interdise de d~barquer dans le pays des plies d'une
longueur sup~rieure au minimum fix6 par la convention.

2. Les Etats contractants, estimant d~sirable que la protection de la plie dans le
Skagerak, le Catt~gat et le Sund soit encore renforc~e au moyen de dispositions plus
rigoureuses que celles de la convention et se proposant d'entreprendre les travaux
pr~liminaires n~cessaires A cet 6gard, sont convenus, en outre, d'entrer en pourparlers
A cet effet le plus t6t possible et, au plus tard, trois ans apr~s l'entre en vigueur de la
convention.

Fait a Stockholm, en un seul exemplaire, r6dig6 en danois, en norv6gien et en su6dois, le
31 ddcembre 1932.

(L. S.) (Signd) E. REVENTLOW.

(L. S.) (Signd) J. H. WOLLEBAK.

(L. S.) (Signi) Rickard SANDLER.
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FINAL PROTOCOL.

On signing this day the Convention concluded between Denmark, Norway and Sweden
concerning the protection of plaice in the Skagerak, Kattegat and Sound, the undersigned
Plenipotentiaries, in the name of their respective Governments, have made the following
declarations :

x. The Contracting States agree that the Convention shall not prevent any of these
States from prohibiting the landing in the country of plaice larger than those of the
minimum size fixed by the Convention.

2. The Contracting States, thinking it desirable that the protection of plaice in
the Skagerak, Kattegat and Sound should be rendered more effective by stricter provisions
than those of the Convention, and proposing to undertake the necessary preliminaries
for the purpose, have further agreed to enter upon negotiations to that end as soon as
possible and at latest within three years of the coming into force of the present Convention.

Done at Stockholm in one copy in Danish, Norwegian and Swedish, December 31, 1932.

(L. S.) (Signed) E. REVENTLOW.

(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBaX.

(L. S.) (Signed) Rickard SANDLER.
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